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ЛГиШІПА

В ИСПАНИИ ВЫШЕЛ ПРАВИЛЬНЫЙ ПЕРЕВОД
«ВОЙНЫ И МИРА»

В Испании вышло полное издание романа Льва Толща «Войнаи мир»,
без ошибок и сокращений, сообщает РИА «Новости». В подготовке ново-
го издания принималаучастиеведущая переводчицарусской литературы
в Испании Лидия Купер. По ее словам, в предыдущем переводеромана
Толстого имеется немало фактических ошибок, некоторые утверждения
писателя искажены, многие абзацы и фразы исчезли. А главное, при пе-

реводе книги на испанский язык использовался французский вариантро-
мана. Как выразилась Купер, на роман был нанесенлитературный«маки-
яж». Лидия Купер работала над новой редакцией «Войны и мира» около
пяти лет. В итоге испанскиечитатели получилиполноценный переводпро-
изведения, которое издатель Марио Мучник назвал «лучшим романом в

мировойлитературе»,поставив его в один ряд с Библией.
Ольга КИРЮХИНА


